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Onbea [paboBeubka (AbBiB)

NMogsicTb IBana @panka “3axap bepkyTt”
y nepekAagi aH2AilCbKOI0O MOBOIO

“Haii0inpImM 3aI0BOJICHHSIM Y MOEMY XKHTTI € 3apa3 MepeKiaJaHHs TBOPIB yKpa-
THCHKMX KJIACHKIB HA aHTIIICHKY MOBY, 3 CHIO/IiBaHHSIM, 1[I0 MOSI CKpPOMHA cripo0a Ha i
TUJISTHIT TIO3HAHOMUTE KaHAJACHKOHAPODKCHUX YKpaiHINB 3 0ararcTBOM IXHBOI JIiTepa-
TYPHOI CHAJIIMHY, SIK TAKOXK J0BEJE YKPaiHCHKHUX aBTOPIB 10 aHIVIOMOBHOI'O 4MTaya’”
[5: 144]. Humu cnoBamu M. CKpUTTHHK 3aBepinye aBrobdiorpadito, yMimeHy y 30ipiii
“Xinoui moni”, mo Buiinia apykoM 1973 poky B ToponTo. Enirpadom no mi€i 36ipku
oOpano cioBa I. @panka: “Ciyxato, CeCTpH, TUX BalllUX MiCEHb CYMOBUTHX...”. Takuii
BHUOIp BUIAETHCSA 3HAKOBUM, 30KpeMa it M. CKpUITHUK, 00 IIe MEBHO 3 AUTSYHUX JIIT
I. ®panko cTaB AIg HEl HKEPEIIOM HATXHEHHS HE JIUIIE 0 TBOPYOCTi, a M 10 KUTT.
Hepromua TpyniBHUI, ¥ 12 pOoKiB MycHJIa MIOKHHYTH HAaBYAHHS Yy IIKOJII, 00 IO cMep-
Ti Marepi nepelHsTa Ha cebe oMKy XaTHIM TOCTOAapCTBOM, y 15 yxe mpairtoBana Ha
TIOTIOHOBiH (habpuui. [IpoTe MaiiOyTHS mepekianayka Oe3nepepBHO 3aliMaacsi camo-
ocBiTo10. Y 34 gk xxypHaiicT i sik Unen KpaiioBoro Bukonasuoro Komitetry ToBapuctsa
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006’ eanannx Ykpainiis M. CKpUITHUK TPHi3IUTh B YKpaiHy, 1€ BIIPOAOBXK JIBOX POKIB
NoMMOMIOE 3HAaHHS YKpaiHChKOT MOBH, icTOpii Ta JiTeparypu. Big Toro yacy nepexnanay-
Ka —YacTa rocTs 1 yYacHHUIS Pi3HOMAHITHUX KyJIBTYpHHX 1 HAyKOBHX MOAIN B YKpaini. ¥
1986 pori M. CkpunHuk B3su1a yaactb y Mixkaaponaomy cumnosiymi KOHECKO “Isan
®paHKo i CBITOBa KyJabTypa’, /1€ BUTOJIOCHIIA JOMOBIAb PO aHIIIOMOBHY PDpaHKiaHy.
Ha mpomy % cumiioziymi M. CKpUITHUK HaropopkeHo MiKHapOIHOIO TIPEMIEr0 iMeHi
IBana ®panka.

poro poxy M. CkpunHHK BiJICBITKyBasia cBOe 90-piuds.

3a nanumu OibmiorpadiuHOro MoKaxkurka “YkpaiHcbke ()paHKO3HABCTBO' MOBICTh
“3axap bepkyt” ymepuie nidiuma qo aHIIIOMOBHOTO uuTada y nepeknaai T. Bopenki.
Iepekan 3podinero 1944 poky. Bumanuit y Heto-HMopky y “Theo Gan’s Sons”. TTpuk-
METHO, III0, OKPiM aHTJIOMOBHOTO TEKCTY TOBICTi, Y KHUTY BMIIIIEHO KOPOTKHH HapHC 3
icTopii Ykpainu, sKuii HamKcana aBTopKa IepeKiiaay, a Takox npucsaTy. Ilepexnangauxa
NPUCBSIYYE CBOIO MPALI0 YCIM CIIPAaBXHIM aMEpPUKAHISAM, 10 30epirarTh 1 MIaHyIOTh
TpamuIlii Ta BueHHs 0aThKiB cBO€T Hatlil. [lepexmag M. CKkpUITHUK 3’ IBUBCSI Maiike yepe3
40 pokiB y 30ip1i epekyaiB Mpo3u YKpaiHChKUX MUCbMEHHUKIB KiHI XX — moyarky
XX cr. (“Written in the Book of life: Works by 19-20™ century Ukrainian writers”), 1o
Oyna omyOmikoBaHa y BumaBHHUITBI “IIporpec”. Uepes kinmbka poki, y 1987, moBicTh
BUHIILIA OKPEMOIO KHIDKKOK y BUAaBHHUITBI ““/[Hinpo”. Came 1iel mepexiia i B3ATo I
aHaJi3y y HbOMY JOCIHiKEHHI.

[oBicTk “3axap bepkyT” mikaBa 3 MePEKIIAAAIBKOTO i 3 EPEKIIaI03HABYOTO MOTIISTY
yepes Te, 0 MICTUTh Ayke 0araTto MOBHHX Ta MM03aMOBHHX €JIEMEHTIB, SIKi CIPUYHHS-
I0TBCS JI0 HenepexnanaocTi. Ompa3y 3a3Haqy, 0 HeTIePEKIaHICTh MMOTPAKTOBYIO HE 32
B. Paguykom sik 3a0000H TIpo HE3JIaMHICTH MOHOTIONIT Ha AYMKY 1 TIOYYTTS Ti€l MOBH,
110 HEFO MepBicHO BoHU Oynu BuciosieHi [10]. Po3komyBaHHS IOYyTTiB, TyMOK, iHTEH-
il aBTOpa HaNEKUTH 10 cepH IHTepIpeTalii, 110 € IOYaTKOBOIO (a30k0 MepeKIany i,
OYEBHJIHO, HE MOJKE MATH )KOJHUX 00MexeHb. ToMy-To, moroKyouncs i3 B. Paguykom
HIOJI0 HEMOXKITMBOCTI MOHOTIONI3YBaTH AYMKY, YC€ K Takd rajaro, mo (akT iCHyBaHHS
JMBEPTEHTHUX PUC Y JBOX KYJIBTypax SIK HA MOBHOMY, TaK 1 Ha MI03aMOBHOMY PiBHSIX
CBITYUTH HA KOPUCTh iICHYBAaHHS HEMEPEKIAAHOCTI, UM, K 9aCOM KaXXyTbh, MPOOIEMHOL
aJIeKBaTHOCTI. 3rajaiitMo xo4a Ou BimoMi psky i3 moesit JI. Koctenko: “OciHHil eHb,
OCIiHHI JieHb, ociHHil! / O cuHil 1eHb, 0 CUHIN JeHb, 0 cuHil! / OcaHHa oceHi, 0 cym!
Ocanna! / Hesxe 11e ociHb, OCiHb, 0! —Ta cama” [7: 321]. Uu i3 “AxBapenecii IMTHHCTBA :
“B Ininpi kynaetbest KymaBa. MeHi 1ie podkiB, Moxke, TpH. / A sl 4eKaro rmaporuiasa /
13-3a TPUMLIBCHKOI TOpH. / Mo€ HedyBaHe TepITiHH 1111 HiXTO He IepeMir, / 60 3a TepItiH-
HsM € Tpunis, / a 3a UepHiroBom — UepHir” [6: 84]. SIckpaBwii 3ByKOIIUC ITUX MTOE31H
CTBOPIOE Maike HeToOOPHY IeperoHy s rnepexianada. (Mix inmum M. Hatinas, mo
B3sBCS [IEPEKIIACTH, TaK 1 He Mo1071aB 110 BucoTy: “Kupava bathes in the Dnipro. Maybe
I’m three. / I’'m waiting for a steamer / from beyond the Trypillian mountain. / No-one
has ever overcome my incredible patience, / for behind patience is Trypillia, / and behind
Chernihiv — is Chernih” [6: 85]). [IuTanHs moasATae AU Y TOMY SIK CTaBUTHCA IO
HENEePEeKJIaAHOCTI — YU TPAKTYBaTH i K JOIMY, L0 HE TEPIUTH 3allepPEeUeHH 1 JucC-
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Kycii, un sk HeMoxuBicTh 100-BiJICOTKOBO i/lealbHO aeKBaTHOTO nepeknany. pyruit
BapiaHT BUDNIAAAE IPUIATHIIINM, 00, AEKJIapyIOUX iCHYBaHHS IPAKTUYHO HE3I0JaHHUX
MEPEIIKOA, BiH BCE X HE 3allepeuye MOKIMBOCTI crpold iX modopoTu. Takoro BAAIO0
crpo6oro BumaeThes nmepeknay “3axapa bepkyra” M. CKpUTTHHUK.

Kommozuriiitno @pankosa moBicTs “3axap bepkyT” HE CTaHOBHUTH KOAHUX TPOOIEM
IUIs Iepekitanada. €. Haxiik moB’s3ye ii 3 iCTOpHYHIM POMaHOM BaJIbTEP-CKOTTIBCHKO-
ro tumy. Ha KopucTh 1i€l [yMKH CBiT4aTh iCTOpUKO-eTHOTpadiyHI KOMEHTAp, TOYHO
OKpECIIeHUH MOIi€BHIA XPOHOTOIL, MO1T MEPCOHAXIB Ha eTHOTpadivyHO-COLiabHI THITH,
cXeMaTH4Hi repoi, MoB’s3aHi (adyTbHOI0 iIHTPUTOI0, OCHOBHI PUCH TIOETHKH CIOXKETY:
MO€AHAHHSI iICTOPUYHOT 1 JIFOOOBHOI JIIHIH: 3aK0XaH1 HaJeXaTh JI0 BOPOT'YIOUUX TadoPiB,
Tepoii y TOJIOHI — BeciibHa KiHI[iBKA [9: 252]. OTOX, KOHIIENTyaIbHO TOBICTh IIPO30pa
T iHTeprpeTartii. Oopa3u roJIOBHUX IepoiB UiTKi 1 3po3yMiii. Xiba 3a BUHATKOM IOCTaTi
Tyrapa BoBka, B AyIIi SKOTO JUBHO Y>KUBAOTHCS 1 MiJTICTB, 1 TFOOOB.

CknaziHiCTh LBOTO TBOPY mojisirae B iHmomy. [lo-nepmre — ne imionexr I. dpanka.
[MoBicTs “3axap bepkyT” icHye y IBOX penakimisx. Ymepiie BoHa Oyna omyOJikoBaHa
y xxypHaui “3opsa” (1883), a Bapyre — uepe3 20 poki (1902) (YkpaiHCbKO-pYCHKOO
BHJaBHUYOIO cHinkoro y JIbBOBI). Y koMeHTapi 10 apyroro BugaHus 1. @paHko mucas:
“Bumyckatoun B cBiT “3axapa bepkyTa” ApyruMm BHIOAHHSM IBAIIATH JIT 110 BUXOM1
MEPUIOTO BUAAHHS, 51 0OMEXKYIOCh Ha BUIIPABJICHHS SI3UKa BiJIIOBIAHO 10 TOTO MOCTYILY,
SAKUH 3poOnia Haia JiTepaTypHa MOBa MPOTATOM CHX ABaausaThox mitT” [11:T. 16: 8].
CBigueHHs MUIBHOTO CTABJICHHS /IO BUKOPUCTaHH MOBHHX 3aC00iB 3HAXOIMMO 1 B JIUCTI
10 A. Kpumcbkoro: “B oniHroBaHHI MOBH 1 hopMu OybTe CTPOTi — TYT o 13 HAUTOCTPIMIo-
TO CYIy... HIKOJM He 3aiutiaro Kopuctary [...]” [11: 1. 49: 423]. Take rocTpo BUMOTIIHBE
craBieHHs 1. @panka 10 cebe 0OYeBUIHO MOBHHHO TUKTYBATH IEepeKIagadeBi MCBHUMA
CTHIIb Y 0OOP1 MOBHOTO Marepiary.

e onxa ocobnmBicTh MoBicTi “3axap bepkyT” BUABIAETHCS Y i HACHYEHOCTI MicIie-
BUM KOJIOPUTOM, L0 JOCATAETHCA Yepe3 Y)KUTOK YUCTICHHUX aHTPOTIOHIMIB, T1IPOHIMIB,
TOTOHIMIB, OUIBIIICTG 13 SIKHX € CUMBOJIAMU YM pealisMH. BiacHe Ha TJi mpo30poro
KOMIIO3HITIITHOTO 3ayMy penbedHimte npocrynae Tanadt I. dpanka — ictopuka, Gpoibk-
nopucTa, eTHorpada. OpaHKOBI HATICKUTH 3HATYHUH BHECOK Y IOCIIIKCHHS MaTepiallb-
HOI 1 IyX0BHOI KynbTypHu Ykpaincekux Kapmar ta [Ipukapmarts. Bin — aBrop monan 40
HAayKOBHX JOCTIKEHb 3 MUTaHb yKpaiHChKoi eTHOrpadii. L{inkoM npupoaHo, 1Mo Takui
Oaratuii TIOCTpaTUBHUN MaTepian aBTOp HEOAMiHHO BUKOPHCTOBYBAB y CBOIX XyHTOXKHIX
TBOpax. 3. ['y3ap, 30kpema, 3a3Hauae, 110 y poMani “bopuciaB cMieThes” IOJAHO JCCHT-
KH TeorpadiuHuX Ha3B, IO MIe ¥ M0CI 3ayHITINCs He3MiHHUME. Tomorpadis pomany
“ITepexpecHi cTexkn’” — 1e Tonorpadis Jporoduda, y pomani “Jlens i [Tomens” aBTop
HazuBae Hemaso JIpBIBChKMX By/HIb. Y MOBICTI “3axap bepkyT” 3ragyrorscs HaceneHi
nyHkTH boiikiBumnay [1: 218-220]. A. laHUIIOK BKasye, 10 MOMEIIKaHHS pigHux dpaH-
koBi HaryeBud cTanmyu nmpoToTrnamMu NOMeIIKaHb y oMY 3 TBopi [2: 113].

OpHave HalmeplIuM BUIPOOYBAHHSIM JJIsl TIEpeKiIagada MOCTa€E HaBiTh HE JIO-
KaJIbHO 3a0apBiIeHA JICKCHUKA, a OITO3HUIIIS IBOX BOJIAloUMX iMeH 3axap bepxym — Tyeap
Bosk, 1110, BOUEeBHUIb, € KOIOM 10 yciei moBicTi. M. CKpHUITHHK MOAA€ X Y TPAHCKPHUTIITIi:
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Zakhar Berkut — Tuhar Vovk. 3 omHOTO O0KY, I1e HAUTIIOMHUPEHIMIN CTI0Ci0 TIepeaaBaHHs
BJIACHHUX IMEH, OIHAK Y bOMY BHIIQIKy BiH CIIPUYMHIOETHCS JI0 TIEBHOTO CMHUCIIOBOTO
cnpoiieHHs nepexnany. Open i sosk (Eagle 1 wolf) B 000X KyabTypax 3aBxIu OyJid CUM-
BOJIAMH: opel — 1Ie CUJla, MYXKHICTb, TiIHICTD [4: 420], 606K — XM)KAILITBO, HEBIAMOBHUI
rojon, nopomxkeHas 31a [4: 103]. Lle He mpocTo iMeHa — 11e TOTEMH JABOX POIWH, TIPH-
Mmipom: “Ilpu BXozi 10 KOJKIOTO ABOPHILA CTOSIIN JB1 JIUITH, MiXK TKUMU TIPUB’ 13aH1 OyIu
rapHO IJIETEHI B YCSAKI y30py BopoTa. Maiike Ha/l KOJKIVMH BOPOTaMH Ha JKep/Ili BUCila
puOUTa AKACh XMKa IITHLS: TO COBA, TO COPOKA, TO BOPOHA, TO ACTPYO, TO Opell, 3 LIMPOKO
PO3MPOCTEPTUMH KPUIIaMH 1 3BUCIIOI0 IOAOIY TOJIOBOIO; ce OYIJIM 3HAKH IyXiB — OMIKYHIB
qomy” [11: 1. 16: 31]. YkpailHChbKHH YnTay MiJCBIIOMO CIIpUHMAE MO3UTUBHI KOHOTAITIT
TIEPIIIOTO iIMEHI 1 HeraTuBHI — ipyroro. [IpotuctosHas bepkyT — BoBK TBOPUTE OCHOBHY
BiCh MTOBICTi: yce MMO3UTHUBHE TIOB’s13aHe i3 bepkyToM, yce HerarnBHe — i3 BoBkom. IToce-
penHnK — Mupocnasa — BoBkoBa JOHBKa, YK€ 3 IEPIIIO] 3yCTPidi TATHETHCS 10 OPIIMHOTO
THi3/1a, a IMiJT KiHellb TOPHUBAE 13 0aTEKOM-BOBKOM 1 Ha3uBae cede bepkyToBOIO TOHBKOIO.
VY nmepekinani MaeMo BiATBOpeHHs Ha piBHI iH(popMmanii. EMowuiiiHuii 1 cMUCTIOBHH 3apsia
iMEeH B aHIIificbkoMy BapiaHTi 3aryoieno. l{onpasna aBivi Ha MOYaTKy MOBICTI aBTOP
OpHUTIHATY J1a€ MOXKIIUBICTh MEPEKIIagadeBi OMOCEPEIKOBAHO MTOKA3aTH 3B 30K IMEH 13
MIEBHUMH CHMBOJIaMH depes Jiekcemu eagle Ta wolfskin: “IIpasna, i Ctpuit, 1 Omip ox-
HAKOBO MUIOTH 11 PIHUCTI, 3eJIeH] Y30epexOKs, JIyTH 11 OTHAKOBO MIOKPUBAIOTHCS BECHOO
TpaBaMH Ta LBITaMu i B ii 1a3ypoBiM, YMCTIM MOBITPi OAHAKOBO ILJIaBJIE TA KOJIECYE Opedl-
OepkyT, sk i nepen gaBHiMu Bikamu™” [11: T. 16: 9] — “True, the Striy and the Opir rivers
continue to wash its gravelly and verdant banks, spring continues to cover its meadow
with grasses and blossom, and the golden mountain eagle — berkut — floats and wheels
through its pure, azure skies as in days of yore” [13: 5]. “Mwupocnasa mikaBo mo3up-
HyJa Ha Te 2Hi300 bepKymie, HaJ KOTPOTO BOPITEMU CIIPABJli BUCIB HEOA8HO 8OUMUIL
eenuuesnuil 6epkym [...]” [11: 1. 16: 32] — “Miroslava looked with interest at this nest
of Berkuts, over the gate of which hung, in fact, a recently-killed huge mountain eagle
[...]I” [13: 40]; “IloBepx ycei To1 cTpamnIHoi 30poi, Ha 3HAK CYMOKIHHOTO CBOTO HaMipy,
0OsIpUH HAaKWHYB 6061y WIKIipy 3 TAIIEI0, TepepoOICHOIO B 3aIMINKY HA TPYIL, 1 3 JIalamH,
0 OCTPUMH KITrTsIMHU oOxarryBanu foro mosic” [11: 1. 16: 51] — Over all these fearsome
weapons, and as a sign of his good intentions, he wore a wolfskin cape with the wolf’s
head made into clasp across his chest and the paws with their sharp nails encircling his
waistline” [13: 70].

e onny cripoOy JOHECTH JI0 aHITIOMOBHOI ayJUTOPii IEBHY CUMBOJIIKY iMEHi repe-
KJIajad poOUTh, YBIBIIH Y TEKCT IMPUMITKY: “XO04 s JTUIIE 806K, TPpiOHA 3BIpIOKa, TO BCE
IIe 1aM paay TyXOIbChKoMy MenBeneBi! — roBopuB Tyrap Bosk, paxmitoun” [11: T. 16:
17]. — “Though I am but a woelf*, and a small animal, I can still manage to overcome
the Tukhlian bear,” Tuhar Vovk exclaimed joyfully. (Tuhar’s name “Vovk™ means wolf
in Ukrainian)” [13: 18].

o TpanckpuOyBaHHs (MoAeKyaH i3 mpuMiTkamu) M. CKpUITHUK BIa€ThCs MepeKa-
JTAI0YH 1 TOTIOHIMH, 0O y TOBICTI BOHHM HE MAlOTh OCOOJMBHX CMHUCIIOBHX IMIUTIKAITIH,
MPOTE CTBOPIOTH MOTYKHUW HAIllOHAIBHHUNA KONMOpHUT: 3eneMeHb — Zelemin, Tyxms —
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Tukhlia, 3anana nonuna — Zapala valley, ['anma — Halych, beckun — the Beskid, [TokytTs
— Pokuttya, [Toninns— Podillya, Kopunn — Korchyn, CuneBincek — Sinevidsk, mapctso
Apmnagis — kingdom of the Arpads, Ctpuii — the Striy river, Omip — the Opir river, Kanka
— the Kalka river. SIkmio B aHDIIiHCHKOMY JIEKCHKOHI iCHY€ BiJIOBITHHUK reorpadidHol
Ha3BH, TO MEepeKIIazay 3acCTOCOBY€E HOro B mepekiani: ApoHcbka ropa — Mount Athos in
Greece, Cymomup — Sudomir, Kanis — Kaniv, [lepesicias — Pereyaslav, 3emiit MopaBcbka
— Moravia, Kapmaru — the Carpathians, becapaOcpki crenu — the Bessarabian steppe,
Bonommna — Wallachia, Kpaii Bonoxis — the land of Wallaches, Yrpu — Hungary (state),
yrpu — Ugrians (people), Can-pika — the San River. LlikaBuii Bunagok cnocrepiraeMo
13 TIepeKJIazioM JiekceMu YTpH (Ha3Ba jep:xkaBH) / yrpu (Ha3sa Hapoay). Y TEKCTi Jie-
kceMa Ta ii moxigni TpamsoTees 11 pasiB. Cim pasiB 1 mepexiaaeHo BiANOBITHUKAMHU
Hungary/Hungarian, a y 4 Bumaakax nepekiaaad 3acTOCOBye TpaHCcKpummito Ugrian y
nmoeTHaHHI 13 mpumiTkoro: Ugrian — Hungarian.

[IpukmeTHo, 110 B iepekani M. CKpHITHUK IITUPOKO 3aCTOCOBYE MOSICHEHHS 1 ITiCTIs-
TEKCTOBI HPUMITKH, KOJIM B OPUT1HAIHOMY TEKCTi Ma€MO JIMIIIE IBa aBTOPCHKI KOMEHTapi.
HaamipHicTh po3’SICHEHB [IEBHO YCKJIQJIHIOE YMUTAHHS TBOPY, OJHA4Y€ 001MTHCS 0€3 HUX
HEMOXKJIMBO Yepe3 MepeHaCHYeHHS TEKCTY pealliiMi, HE3PO3yMIIUMH aHITIOMOBHOMY
YUTAYEBI.

Peamnii-eTHOTpadi3mMu cTaHOBIATH YMMAIIUH TTPoOIeMHuH TiacT nosicTi. Taxi peaii
3HAaXOAMMO Y HE Ha KOXKHIH cTOpiHLi. BOHU € CKanoBUMU OMUCIB MPUPOAM, 30BHILI-
HOCTI, moMemKkanHs. [1s1 anasnizy o0paHo HalsiCKpaBillli MPUKIIAIH, IO MICTATh €IIEMEHTH
moOyTy: “Lllo naBHO THXO TyT OyJI0, HE UyTH HISIKOTO TOJIOCY, KPIM 6i6uapcokoi mpemoimu
JIeCh Ha JaJICKilt non1onuni ado pUKY OuKo20 mypa 9u OJICHS B TyIIaBHHAX, — TETISp Ha
TIOJIOHUHI 2elikatomp 6011api, a B sipax 1 AcOpsAX cantokatoms pybayi, mpaui it 2conmapi
[...]” [11: T. 16: 9] — “Were long ago silence reigned, no voice was heard, except perhaps
the call of the shepherd’s trembita on some far-off meadows, or the roar of the wild
aurochs or stag in the thickets — now the mountain meadow are filled with the cries of
the ox-drivers and the ravines and gullies resound to the hallooing of the wood cutters,
sawmill workers and shinglers [...]” [13: 5]. Ilepexnagaroun 10KaIsHO 3a0apBIICHI yPUB-
k¥, M. CKpHITHHK He 3yIHHIETHCS TIepe] IpooieMoro Oe3ekBiBasieHTHOCTI. Haltmeprmuit
KaMiHb CIIOTUKaHHS — TPEeMOiTa, peamis-CHMBOI. 3ByK TPEMOITH CYIPOBOKYE TYILyIia
yce XKHUTTS. 3ByKaMH TPEMOITH CIIOBIILAIOTH PO HAWBaXKIMBILI MOAil, OOMiHIOIOTECS
iHdopMalri€ro, HaBITh BIArAHIIOTH 3JTUX JAyXiB. 3rajaiiMo, xo4da 0, sk y M. KoitoOuHChKOTO:
“3a iforo mam’sITi BKe JBidi KoJI0 HOro XaT TpeMOiTana TpeMOiTa, ONOBIlIal0YH ropam i
JToJIaM TIpo cMepTh...” [8: T. 3: 182]; ““A ko1 BpemITi MOKA3aJICS JIFOIH 1 I THSITH YTOPY
TTOBT1 TPeMOITH, II030JI09YCHI COHIIEM, TTI00 IIPUBITATH ITOJIOHUHY CEpPET CHHIX BEpXiB, KON
3a0IesyIv BiBIIi i ITyMITMBUM MTOTOKOM 3aJUISUTH BCi 3arOpOJIH, BaTar BIIaB HA KOJIiHA Ta
nigHsAB pyku a0 HeOa” [8: T. 3: 192]. Tpembita — CUMBOJI, IO € HEBi €MHOIO YacCTKOIO
rynynschkoi Midosorii. Y cBoemy BapianTi (BTiM, Ak i M. LlapuHHUK, epeknagaoun
“Tini 3a0yTux npeakiB”’) M. CKpHITHUK 3aCTOCOBYE TPAHCKPHIIIIIO, CYITPOBOIKYIOUH
{1 MOSICHEHHSM.

VYKpaiHChbKa nO1I0HUHA 3HAXOIUTE CBOE BTUICHHS Y YaCTKOBOMY aHIIIIHCEKOMY Bifl-
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noBimHUKY meadow — “a tract of grassland in an upland area near the timberline”, 1o
Hexall He CTOBIJCOTKOBO, Ta BCE K JYyKe ONM3bKO Iepenae 3Ha4eHHS OpUTiHAIBHOT
JIEKCEMH.

COBHUKOBUMH BIJINOBITHUKAMU MEPEIAl0OThHCs Ha3Bu mpodeciii (mpaBa, BapTo 3a-
3HAYUTH, IO [[IKaBHi 3BYKOBUI MaIIIOHOK Y TIepeKIIai TyOUThCs). 3are ik BHHAXITUBO
BIITBOPIOE MEPEKIIaZavuka YKpaiHChbKe IPOCTOpiuHE eattokaroms — hallooing npakTHaHO
TTOBTOPIOIOYH 3BYYaHHS 1 pa3oM 3 TUM 30epiratouu eneMenT npoctopivHocti (hallooing
— TIOXOIUTH Binl hallo — BiTaTHCA, TYKaTH, OKJIUKATH).

Po3maiTTs migxoaiB 1o BiATBOpeHHs eTHOrpadiuHUX pealiiii cnocTepiraemo y Ha-
CTYIHOMY NpHKJai: “Bix caMmoro gocBiTa B TOBEUBKIM Ta0OPi BEIMKHUI PyX 1 TPUBOKHE
JIOXKUAaHHS. BosipchKi ci1yTy Bij] TIBHOY1 3BUBAIIKCS, IPUTOTOBIISIIOYH JJ1sl TOCTEH i1y Ha
IITUI TeHb, HATIOBHIOIOUN WIURYYUM MeEOOM 1 A0yUHUKOM TIONOPOXKHI Ookmaru. Ty-
XOIIBCBKI nacemui i co01 TOTOBUIIMCE, OCTPSIYM HOXI Ta Tecaku, 00yBatouu MilHi 3y0posi
nOCMOIU 1 CKIAJIAI0uN B HEBEIINYKI 00POXHCHI Ducazu TieueHe M’SICO, RAIAHUNI, CHD 1
BCe, 1110 MOIJIO IOHaIOOUTHCS B IIOAEHHIHN TpynHiil nepenpasi” [11: 1. 16: 13] — “At
the first hint of the dawn the hunters’ camp was filled with a great deal of commotion
and anxious expectation. The boyar’s servants had been busy since midnight, preparing a
whole day’s food for the guests and filling the drinking flasks with effervescent mead and
apple cider. The Tukhlia lads were also getting ready, sharpening their knives and axes,
puling on their strong, animal hide foot ware and filling their knapsacks with roasted
meat, flat bread, cheese and all else that would come in handy during the difficult all
day journey” [13: 11]. Tyt maemo ynoaiOnenHs (mwmmyunii men — effervescent mead,
s10my4HHK — apple cider), TpaHCIIO3UIIIF0 HA KOHOTAaTUBHOMY piBHi (mmacemiti — lads, mo-
poxHi 6ucarn — knapsacks) Ta neckpuntuBHy nepudpasy (3yoposi mocronu — animal
hide foot ware, manstaurs — flat bread).

KanbkyBaHHS — TaKoX OIMH 13 METOLIB, 110 Hloro M. CKpHUITHUK aKTHBHO 3aCTOCOBYE,
nepexaaadu peatii-ernorpadizmu: “I konu yacom crapa 6adycs, CHISUHN B 3aniUKy Ta
Opsiay4H rpyOy BOBHY, OYHE PO3MOBINATH APIOHMM YHYKaM MpO JaBHIO JaBHUHY, PO
HAaIaJIu MOH201i6-NeCU20108Ui6 1 TIPO TYXOJbCHKOTO BaTaxka bepkyra...” [11: T. 16: 10]
—“And when sometimes an old grandmother sitting by the brick oven spinning the coarse
wool, would begin to tell her little grandchildren about the olden days, about the invading
attacks of the dog-headed Mongols and about the Tukhlia chieftain Berkut...” [13: 6].

LikaBUMH BHIAIOTHCS MPUKIIaIU TIIEPOHIMIYHOTO MepeiMeHyBaHHs: “3aBTpa Ha
kony!” — “Tomorrow to the assembly!” 3BicHo liekcema assembly He niepenae Toro
ITOOKOICTOPHYHOTO KOHTEKCTY 3aKOJIOBAHOTO B YKPaiHCHKOMY iIMEHHHKY, IPOTE Ha
JIEHOTAaTHBHOMY PiBHI BiITBOPIOE 3MICT OpHUTIHAITY.

[IpuBepTae yBary KOHTeKCTyaaIbHa MOTHBAIIIS 1 IEpeKIIa]l yKpaiHCHKOI pealtii xopy-
206. Y TEKCTI MOBICTi aKTUBI3YIOTHCS JBa 3HAYCHHS I1i€i ekcemu, [lo-miepiire, 11e 3HaMeHO
— CUMBOJI €1HOCTI rpomaan: “TloHax TMM JaHIIOrOM IMOBiBaja YepBOHA KapMa3WHOBA,
cpionom suwmueana xopyzoe” [11: 1. 16: 29] — “Above the chain fluttered a crimson,
silver-embroidered banner” [13: 36]; “Y Hac konne 3nameno oOGHOCHTBCS IO Cei
OTCUMH 3aKJINYHAKAMU;, BOHU MOBUHHI KOXKJIOTO TPOMAJITHIHA 110 1M’F0 3aKJIMKaTH Ha
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xorry” [11: T. 16: 29] — “With us assembly banner is carried through the village by these
heralds; they must call every citizen to the assembly by name” [13: 37]. A, mo-npyre,
— nepkoBHUH aTpuOyT. [Ipy ibOMy ApyTe 3HaYEeHHS aKTHBI3YETHCS 3 BIIUYTHUMH Meio-
paTUBHUMH KOHOTauisMH 13 BycT Tyrapa Boska: “fl ragas, 1o nomnu 3 kopozeoto,— noyas
HacMmixarucs Tyrap.— Y Hac KOJIM CKIMKAIOTh Ha KOITY, TO CKIIMKAIOTh IOTHXY, IEPEeIa0IH
3 XaTH 10 Xaty komHe 3HameHo” [11: T. 16: 29] — “I thought they were priests with icons”,
Tuhar Vovk scoffed. “When we call an assembly we do it quietly, passing the assembly
standard from house to house” [13: 36].

[I{oOu BiXTBOPUTH CMHCI MOHSTTS X0py2068, M. CKpPUITHUK 3aCTOCOBYE JIEKCEMHU
banner (anational flag, esp. as inspiring emotional attachment [14: 179]) ra standard
(aflag or figurehead attached to the upper part of a pole and raised to indicate a rallying
point [14: 3028]). [Ipu ubomy 06uaBi OM3bKi 10 OPUTIHAITY 32 CBOIMU KOHOTAI[ISIMHU.
[Ipore 3amina oOpa3y CHMBOJIYHOTO 3HAMEHA Ha IKOHY BHUIAETHCS HE 30BCIM Bill-
MOBiTHOIO, 00 BTpAYa€eThCs 3B’ 530K 13 KOHTEKCTOM, JIe HE 3HAXOIUMO KOTHOI 3TrajIki
mpo o0pasH.

[Nepexnanatoun icTOpUYHI peasii-Ha3BU paHriB, 38aHb M. CKPUITHUK BUKOPHCTOBYE
CJIIOBHHMKOBI BigmoBigHuku: KHsa3b JJanuao Pomanouu — Prince Danilo Romanovich,
Bbary-xan, npo3Banwmii barnem — Batu Khan nicknamed Batei, Benukuit Uinricxan — great
Mongol ruler Genghis Khan, 6osipua — boyar. OgHak iHOZI TPaIUISIFOTBCA 1 CIIPaBXKHI 3a-
rajKu. Versces mpo JekceMy Ge2adup, 10 B OPUTiHAN BKUBAETHCS i K TIEBHE BiliChKOBE
3BaHHS, 1 K NPUKIaJKa 10 BIacHOro iMeHi. BHyku Benukoro Uinricxana — Ilema-beza-
oup 1 bypynoa-bezadup y aHTIIMCHKOMI BapiaHTi noBicti — Peta-bahadur Ta Burunda-
bahadur. M. CkpuItHUK BXXHUBa€ iMeHHUK Bahadur, mo ¢onernyHo 1 rpadiuno Haramye
opurinan. Jlekcema Bahadur 3ano3nuena i3 XiHmi, e o3Ha4da€ 60iH, eepotl. [lpuiina
BOHA 1 y EPCHKY, MOHTOJIbCEKY, JIajli TYPEIbKY, a 4epe3 MOHTOJIBCHKY 1 B YKPaiHCBKY
MOBY. B aHIJTIICBKOMY CIIOBOBXHTKY TpaILiiHO (yHKIIOHYBaJa K IOYECHUN TUTYI,
IO TOAABABCS 1O iMEeH OpUTAaHCHKHUX OQilepiB, SKi CIYXHUIM y KOJOHIaJdbHIA apMii B
[Hnii (MaB mell iMEHHUK 1€ i By)x4e 3HaueHHsS — kaBanep Opzaena Bpurancekoi [uaii
2-T0 CTyIEHs, 3aCHOBAHOTO Y 1837 myist iHAIAIIB, IO CIYKWIN Y OpUTAHCHKIM apMii). A
B YKpaiHCHKiN MOBI 118 JIeKceMa 3adikcyBanach sk 6oeamup [3: T. 1: 220]. 3Bakaroun Ha
Ti TO3UTHBHI acomiallii, o0 Mae YKpaiHChKHUI YUTad i3 IMEHHUKOM Oozamup, 1. @paHko
BXKHBA€E CBOEPITHY TPAHCKPHIIIIIIO i B TAKHIA CIIOCIO A0/a€ y TEKCT IIe i MeBHOT €THO-
OapBu. 3a CBOIM IIEPBUHHMM 3HAYCHHSIM aHTIIIHChKA JIeKceMa bahadur TIUTKOM Bi/IITOBIa€e
BHMO31 OPUTiHAIEHOTO KOHTEKCTY, OJlHa4e Mepe0adunBIIv, 0 Ha0yTe 3HAYeHHS MOTJIO
BUTICHHUTH TIEPBUHHE i3 CBIAOMOCTI cy4acHOro iif unrada, M. CKpHITHUK 3aCTOCOBYE
KOHTEKCTyaJIbHUI BiJIMOBIIHUK Ofipa3y y HACTYITHOMY a03arli i Aajli HacKpi3b y TEKCTi:
“3 paObCBHKNM YIITAaHOBAHHIM PO3CTYIHIINCS MOHTOJH TIepe]l HE3HAHOMUM MPHIKIKUM,
II0 TOBOPUB iX MOBOIO Ta IIE i TAaKMM IEBHUM TOHOM, JIO SIKOTO BOHH HPHBHKIH BiJ
CBOIX XaHiB Ta fecadupis” [11: 1. 16: 72] — “With slavish respect the Mongols stepped
aside from the strange arrival who talked their language and in such a confident way,
a way to which they had become accustomed from their own khans and commanders”
[13:101].
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OxpiM YMCIIEHHIX pealtiii Ta CHMBOIIIB, IO TTOAEKY/IH 3aB/IaBaIH KJIOOTIB TIepeKIa-
JTa4eBi, 10 MPOOIEM CITIPUUYUHSBCS 1 aBTOPCHKUH 111107eKT. J{o mpuKIIaay iMeHHHUK Mydic,
IO € OfHi€l0 13 HalymooneHimux gekceM [. dpanka. [[MCEMEHHUK YiTKO PO3MEKOBYE
3HaUEHHA 1IbOTO IMEHHUKA. Y HOTO BIIACHOMY CIIOBOBXKUTKY ISl JIEKCEMAa aCOLIIOETHCS
nepenyciM i3 TiIHICTIO, XOpoOpicTIo, BiiBaror (MOXiJHa — MYXHICTh). Jlyxe sickpaBo
1e imroctpye @pankiB niepexnan moesii P. beprca “A Man’s a Man for a’that”: “A myx
€ 3JI0TO OyIb-10-0y/h”; “A MyX € My>XeM, Oyab-110-0yas”’; “A 9eCHU MyX € caM CBiit
map” [11: 1. 12: 554]. JIlume B Texcti noBicti “3axap bepkyt” 1. ®panko BKuBae 1en
iMmeHHUK 11 pa3iB Ha MO3HAYEHHS BOTHA YH MMPOCTO CMUTUBL 1 niie 3 pa3u — y 3HAYCHH1
0co0u yonoBivoi crari. Y nepekiai M. CKpHUITHHK 3aCTOCOBY€ MEPEBAKHO JIGKCEMY midan,
IO Ma€ 3Ha4YHO PO3JIOTIITY CEeMaHTHYHY CTPYKTYpPY 1 TOMY iHOAI HiBEIIIO€ OpUTiHATBHE
3HaueHHs: “Ort aiBumnHa! Tii He kanb Ou Oyt Mysxcem. | meBHO, minmmuii 3 Hel Ou OyB
Mmyaxe, HIX 11 6aThK0! A ce, meBHO, Oyna Hemaia moxsana, 6o Tyrap BoBk OyB mysrcuuna,
sk 1y6.” [11: 1. 16: 11] — “What a maid! She ought to have been born a man, and for
sure she’d make better man than her father! And that, to be sure was no small praise, for
Tuhar Vovk was a man like oak” [13: §].

Otox, mpenaBanHHs Oarationoi eTHorpadivyHoi iHpopMarlii crae, MeBHO, HAPiXK-
HUM KaMeHeM nepekinany. [IpoananizyBaBmm nepekian, 6a4uMo, Mo, BiATBOPIOIOYH
peauii-eTHorpadizmu, M. CKpUITHAK HE 3yMTUHSIETHCS TIEpe, 31aBaIOCh O, HEMOOOPHH-
MU TPYOHOLIAMH, TOPOKEHUMH PO30IXKHOCTIMH MOBHHX, a Ha 3arai, 1 KyJIbTypHHX
cucreM. [lepeknanad BiTbHO ONepye MIMPOKUM apceHaIOM METOIB Nepekyany peaii,
HaMararuuch JJOHECTH CBOEMY YUTATEBl AKHAWTOUHIITY eTHOrpadiunHy iH(OopMaIlito,
3aKOJIOBaHy B OPHUTiHAII.
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Haraniss Haymenko (KuiB)

Pociicuki nepekaagu noe3sii IBaHa ®@panka “3emae,
MOSI BCenAogowias maTtu...”: HoBe NpoYUTaHH

Binomo, mo B mornsaax Ha XyIOXHiA NepeKiaj Bil AJABHUHH JO CHOTOACHHS MPO-
CTEKYEThCS MMPOTHOOPCTBO IBOX TEHACHIH: OpieHTamii Ha TEKCT OpUTiHATY Ta Opi€H-
Talil Ha CIPUIHATTA CydacHOTo unTava. [IpaBruibHe po3yMiHHS AiaJeKTUYHOT TPUPOIH
XyIIOKHBOTO TIEpEKIIay JSKUTh caMe Ha MePETHHI X TEHACHITIH.

JIy1st HOBITHIX TIOTIISIITIB HA XYIOXKHIH TIepeKIa ]l BH3HAYAIHLHOO € BUMOTa MAKCHMAJTh-
HO PETENIFHOTO CTaBJICHHA A0 00’ €KTa IepeKIany i BiATBOPEHHS HOro SIK MUCTELIBKOTO
BUTBOPY B €IHOCTI 3MiCTy 1 ()OpMH, Y HAIlIOHANBHIH Ta iHIUBIAyaIbHIH CBOEPITHOCTI.

[MoeTnuHMiA TEKCT 3A€0UTBIIIOTO CKIAHIIINN ISl IepeKiIany, HiXK IPO30BHM, aJ ke
B)XJIMBHUM 3aBJIaHHIM IepeKiiazada € mepenary He JIMIe MPoOIeMHUI 3MICT, He JIMIIe
IyX TBOPY, a i1 0cOOIMBOCTI HOTO TOOYIOBH, PUTMOMENIOIUKY, CTUTICTHYHY CBOEPITHICTB,
MOBHUH KoJIOpUT. “Koiu MUCITUBEITb i IXOIUTE 10 JIYTY YH 00JI0Ta, 0araroro Ha THIHHY,
HOT0 OXOIUIIOE pajicHe MepeAYyTTs IACIUBOTO IOJIOBaHHA. Pa30M 3 THM BiH Hampyxye
BCi CBOI cvJjM, 100 MOJIFOBaHHS OyJO CIpaBii BIajdnM. AJPKe BiH MOBHUHEH IOKa3aTH
TYT 3HaHHS 0COOJIMBOCTEH, “3BWYAiB” MTHII [...], B3ATH 10 yBark peibed MiCHEeBOCTI,
HarmpsM BIiTPY 1 T. iH., HAPEUITi, BUSBUTH CBOIO CTPIJICNBKY BMLTICTh”, — TaK 00pa3zHO
XapakTepusyBaB po0Ooty nepexnagada M. Punbcbkwii [8: 79].

DOopMyIIOI0YM TEOPETHYHI 3acaiy NEPeKIaaanbKoi crpaBd, MUTEIb MHUCAB PO
ONMM3BKICTh y BIATBOPEHHI 00pa3HOI TKAHWHU, CHHTAKCHYHUX 1 CTHITICTHYHHUX OCOOIH-
BocTel nepioTBopy. Hanexny yBary, Ha fyMKy M. Punbcbkoro, BapTo NpUAIIMTH IPaBHU-
JIy TPBOX “‘€KB1”": eKGIPUMMIUHOCII, eKGIMEeMPUHHOCII Ta eKLIIHeapHOCi — TOTPUMAHHS
PUTMY, METPY Ta BU3HAYCHOI KUTLKOCTI PSIIKIB OpHUTiHATY.



